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vasudeveNÔ yaeigNÔ< nTva }anàdm! guém!, 

mumu]U[a< ihtawaRy tÅv baexaeiÉxIyte. 
väsudevendra yogindraà natvä jïänapradam gurum | 

mumukñüëäà hitärthäya tattva bodhobhidhéyate || 
 

Saluting to Shri Vasudeva the greatest of the Yogis and the teacher who hands over the 
knowledge of the Reality, this book "Tattva Bodha" is written for the benefit of those who are 

desirous of liberation. 
 

In Ehrerbietung für Shri Vasudeva, den größten der Yogis und den Lehrer, der das Wissen über 
die Wirklichkeit weitergegeben hat, wurde dieses Buch "Tattva Bodha" geschrieben zum Nutzen 

für diejenigen, die den Wunsch nach Befreiung haben. 
 
 

saxn ctu:ty sMpÚ Aixkair[a< mae] saxn ÉUt< 

tÅv ivvek àkar< vúyam>, 
sädhana catuñtaya sampanna adhikäriëäà mokña sädhana bhütaà 

tattva viveka prakäraà vakñyämaù | 
 

Now we shall tell you the method of discrimination, to be used as a means for liberation for those 
who have the four-fold qualifications. 

 
Nun werden wir die Methode der Unterscheidung darlegen, die als Mittel zur Befreiung von 

denjenigen verwendet werden kann, die die vierfachen Eignungen besitzen. 
 
 

saxn ctu:ty ikm! ? 

sädhana catuñtaya kim ? 
 

What are the four-fold qualifications? 
 

Was sind diese vierfachen Eignungen? 
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inTyainTy vStu ivvek>, 
nityänitya vastu vivekaù | 

 
Discrimination between the permanent and the impermanent or the Eternal and the Ephemeral. 

 
Die Unterscheidung zwischen dem Dauerhaften und dem Vergänglichen, oder dem Ewigen und 

dem Flüchtigen. 
 
 

#hamuÇawR )l Éaeg ivrag>, 
ihämuträrtha phala bhoga virägaù | 

 
Dispassion for the enjoyment of the fruits of actions here and hereafter. 

 
Die Nichtleidenschaft dem Genuss der Früchte der Handlungen gegenüber, jetzt und im Jenseits. 

 
 

zmaid ;Tk sMpiÄ>, 
çamädi ñatka sampattiù | 

 
The six accomplishments beginning with Shama. 

 
Die sechs Fähigkeiten/Eigenschaften, welche mit Shama beginnen. 

 
 

mumu]uTvm! ceit, 
mumukñutvam ceti | 

 
Also the yearning for liberation. 

 
Und auch die Sehnsucht nach Befreiung. 

 
 

inTyainTy vStu ivvek> k> ? 

nityänitya vastu vivekaù kaù ? 
 

What is the discrimination between the Eternal and the Ephemeral? 
 

Was ist die Unterscheidung zwischen dem Ewigen und dem Flüchtigen? 
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inTy vStu @k< äü tdœ Vyitir´< svRminTym!, 

Aymev inTyainTy vStu ivvek>. 
nitya vastu ekaà brahma tad vyatiriktaà sarvamanityam | 

ayameva nityänitya vastu vivekaù || 
 

Brahman alone is the Eternal. Everything else other than That is Ephemeral. This indeed is the 
discrimination between the Eternal and the Ephemeral. 

 
Brahman allein ist das Ewige. Alles andere außer Dem ist flüchtig/vergänglich. Das ist wirklich 

die Unterscheidung zwischen dem Ewigen und dem Flüchtigen. 
 
 

ivrag> k> ? 

virägaù kaù ? 
 

What is dispassion? 
 

Was ist Nichtleidenschaft? 
 
 

#h SvgR Éaege;u #CDa raihTym!. 
iha svarga bhogeñu icchä rähityam || 

 
The absence of desire for the enjoyment of the fruits of actions in this world, and in the hereafter. 

 
Die Abwesenheit des Wunsches nach dem Genuss der Früchte der Handlungen in dieser Welt 

und im Jenseits. 
 
 

zmaid ;Tk sMpiÄ> k> ? 

çamädi ñatka sampattiù kaù ? 
 

What are the six accomplishments starting from Shama? 
 

Was sind die sechs Fähigkeiten/Eigenschaften, welche mit Shama beginnen? 
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zmae dm %prmiStit]a ïÏa smaxan< c #it. 
çamo dama uparamastitikñä çraddhä samädhänaà ca iti || 

 
They are: Shama, Dama, Uparama, Titiksha, Shraddha and Samadhana. 

 
Diese sind: Shama, Dama, Uparama, Titiksha, Shraddha und Samadhana. 

 
 

zm> k> ? 

çamaù kaù ? 
 

What is Shama? 
 

Was ist Shama? 
 
 

mnae in¢h>, 
mano nigrahaù | 

 
Discipline of the mind. 

 
Disziplin des Geistes. 

 
 

dm> k> ? 

damaù kaù ? 
 

What is Dama? 
 

Was ist Dama? 
 
 

c]uraid baýeiNÔy in¢h>, 
cakñurädi bähyendriya nigrahaù | 

 
Discipline of the eyes and other external sense organs. 

 
Disziplin der Augen und der anderen äußeren Sinnesorgane. 
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%prm> k> ? 

uparamaù kaù ? 
 

What is Uparama? 
 

Was ist Uparama? 
 
 

SvxmaRnuóanmev, 
svadharmänuñöhänameva | 

 
Doing one's own duty (Dharma). 

 
Seine eigene Pflicht (Dharma) erfüllen. 

 
 

itit]a ka ? 

titikñä kä ? 
 

What is Titiksha? 
 

Was ist Titiksha? 
 
 

iztae:n suo Êoaid sih:[uTvm!, 
çitoñna sukha dukhädi sahiñëutvam | 

 
The capacity to tolerate heat and cold, pleasure and pain (the pairs of opposites). 

 
Die Fähigkeit, Hitze und Kälte, Vergnügen und Schmerz (die Gegensatzpaare) zu tolerieren. 

 
 

ïÏa kI†iz ? 

çraddhä kédåçi ? 
 

What is the nature of Shraddha? 
 

Was ist das Wesen von Shraddha? 
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gué vedaNt vaKyaid;u ivñas> ïÏa, 
guru vedänta väkyädiñu viçväsaù çraddhä | 

 
Faith in the words of the Guru and the Scriptures. 

 
Vertrauen in die Worte des Gurus und in die Schriften. 

 
 

smaxanm! ikm! ? 

samädhänam kim ? 
 

What is Samadhana? 
 

Was ist Samadhana? 
 
 

icÄEka¢ta, 
cittaikägratä | 

 
One-pointedness of the mind. 

 
Die Einpünktigkeit des Geistes. 

 
 

mumu]uTv< ikm! ? 

mumukñutvaà kim ? 
 

What is Mumukshutva? 
 

Was ist Mumukshutva? 
 
 

mae]ae me ÉUyt! #it #CDa, 
mokño me bhüyat iti icchä | 

 
This intense yearning: "Let me be liberated". 

 
Die intensive Sehnsucht: "Lass mich befreit sein". 
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@tt! saxn ctu:tym!, 
etat sädhana catuñtayam | 

 
These are the four-fold qualifications. 

 
Das sind die vierfachen Eignungen. 

 
 

tt> tÅv ivvekSy Aixkair[ae ÉviNt. 
tataù tattva vivekasya adhikäriëo bhavanti || 

 
Thereafter they become persons fit for the enquiry into the Truth. 

 
Danach werden sie Personen, die bereit sind für die Hinterfragung der Wahrheit. 

 
 

tÅv ivvek> k> ? 

tattva vivekaù kaù ? 
 

What is enquiry into the Truth? 
 

Was ist die Hinterfragung der Wahrheit? 
 
 

AaTma sTy< tdNyt! sv¡ imWyeit. 
ätmä satyaà tadanyat sarvaà mithyeti || 

 
"I" (the Self, Atman) alone am real. All things other than that are false, unreal. 

 
"Ich" (das Selbst, der Atman) allein bin wirklich. Alle anderen Dinge sind falsch, unwirklich. 

 
 

AaTma k> ? 

ätmä kaù ? 
 

Who am I? 
 

Wer bin ich? 
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SwUl suúm karn zirrat! Vyitir´> pNc kaezatIt> 

sn! AvStaÇy sai] si½danNd Svêp> sn! 

yaiSt:tits AaTma. 
sthüla sukñma kärana çarirät vyatiriktaù panca koçätétaù 

san avastätraya säkñi saccidänanda svarüpaù san 

yästiñtatisa ätmä || 
 

I'm indeed that which is other than the Gross, Subtle and Causal Bodies, beyond the Five 
Sheaths, the witness of the three states, and in the form of Sat-Chit-Ananda. 

 
Ich bin tatsächlich das, welches etwas anderes ist als der grobstoffliche, feinstoffliche und 

kausale Körper, jenseits der fünf Hüllen, der Zeuge der drei Zustände (Bewusstseinsebenen), und 
in der Form von Sat-Chit-Ananda (Sein-Wissen-Glückseligkeit). 

 
 

SwUl zrIr< ikm! ? 

sthüla çaréraà kim ? 
 

What is the Gross Body (Sthula Sharira)? 
 

Was ist der grobstoffliche Körper (Sthula Sharira)? 
 
 

pÂIk«t pÂ mhaÉUtE> k«t< sTkmRjNy<, 

suoÊ>oaid Éaegaytn< zrIr< AiSt jayte 

vxRte ivpir[mte AP]Iyte ivnZytIit, 

;iÖkarvt! @tt! SwUl zrIrm!. 
païcékåta païca mahäbhütaiù kåtaà satkarmajanyaà | 

sukhaduùkhädi bhogäyatanaà çaréram asti jäyate 

vardhate vipariëamate apkñéyate vinaçyatéti | 

ñadvikäravat etat sthüla çaréram || 
 

The Gross Body is made up of the grossified five subtle elements born of good actions in the 
past, a counter to experience pleasure, pain, etc., and subject to the six modifications namely: 

exists, is born, grows, changes, decays and dies. 
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Der grobstoffliche Körper ist die Vergrobstofflichung der fünf subtilen (feinen) Elemente (Erde, 
Wasser, Feuer, Luft und Äther/Raum), entstanden durch gute Handlungen in der Vergangenheit. 
Er dient dazu, Angenehmes (Sukha) und Unangenehmes (Dukha) zu erfahren und ist den sechs 
Veränderungen (existiert in potentieller Form, wird geboren, wächst, verändert sich, verfällt und 

stirbt) ausgesetzt. 
 
 

sUúm zrIr< ikm! ? 

sükñma çaréraà kim ? 
 

What is the Subtle Body (Sukshma Sharira)? 
 

Was ist der feinstoffliche Körper (Sukshma Sharira)? 
 
 

ApÂIk«t pÂ mhaÉutE> k«tm! sTkmRjn< 

suoÊ>oaid Éaeg saxn< pÂ }aneiNÔyai[ pÂ 

kmeRiNÔyai[ pÂàa[ady> mníEk< buiÏíEka 

@v< sÝdz klaiÉ> sh yiÄóit tt! sUúm zrIrm!. 
apaïcékåta païca mahäbhutaiù kåtam satkarmajanaà 

sukhaduùkhädi bhoga sädhanaà païca jïänendriyäëi païca 

karmendriyäëi païcapräëädayaù manaçcaikaà buddhiçcaikä 

evaà saptadaça kaläbhiù saha yattiñöhati tat sükñma çaréram || 
 

The Subtle Body is made up of the five unchanged subtle elements born of good actions of the 
past, a means to experience pleasure, pain, etc., it comprises of seventeen parts: the five sense 

organs, the five organs of action, the five pranas, the mind and the intellect. 
 

Der feinstoffliche Körper besteht aus den fünf subtilen Elementen und ist aus den guten Taten der 
Vergangenheit entstanden. Er dient dazu, Angenehmes (Sukha) und Unangenehmes (Dukha) zu 
erfahren und besteht aus 17 Bestandteilen: den fünf Sinnesorganen, den fünf Handlungsorganen, 

den fünf Pranas (Prana-Vayus), dem Geist (Manas) und dem Intellekt (Buddhi). 
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ïaeÇ< Tvkœ c]u> rsna ºa[m! #it pÂ }aneiNÔyai[. 
çrotraà tvak cakñuù rasanä ghräëam iti païca jïänendriyäëi || 

 
Ears, skin, eyes, tongue and nose - these are the five organs of perception. 

 
Ohren, Haut, Augen, Zunge und Nase - dies sind die fünf Sinnesorgane. 

 
 

;+aeÇSy idGdevta, 
ñrotrasya digdevatä | 

 
The presiding deity of the ear is Space. 

 
Die vorherrschende Gottheit der Ohren ist der Raum/die Richtung. 

 
 

Tvcae vayu>, 
tvaco väyuù | 

 
Of the skin the Air. 

 
Von der Haut die Luft (Vayu). 

 
 

c]u;> sUyR>, 
cakñuñaù süryaù | 

 
Of the eyes the Sun. 

 
Von den Augen die Sonne (Surya). 

 
 

rsnaya> vé[>, 
rasanäyäù varuëaù | 

 
Of the tongue, Varuna (Water). 

 
Von der Zunge das Wasser (Varuna). 

 
 



 13 

ºa[Sy AiñnaE, 
ghräëasya açvinau | 

 
Of the smell the Ashwini Kumars (twins). 

 
Vom Geruch, der Nase, die Ashwini Kumars (Zwillinge). 

 
 

#it }aneiNÔy devta>. 
iti jïänendriya devatäù || 

 
These are the presiding deities of the organs of perception. 

 
Dies sind die vorherrschenden Gottheiten der Sinnesorgane. 

 
 

ïaeÇSy iv;y> zBd ¢h[m!, 
çrotrasya viñayaù çabda grahaëam | 

 
The field of experience for the ear is sound. 

 
Der Erfahrungsbereich für die Ohren sind Geräusche. 

 
 

Tvcae iv;y> SpzR ¢h[m!, 
tvaco viñayaù sparça grahaëam | 

 
For the skin, the field of experience is touch. 

 
Für die Haut ist der Erfahrungsbereich die Berührung. 

 
 

c]u;ae iv;y> êp ¢h[m!, 
cakñuño viñayaù rüpa grahaëam | 

 
For the eyes, the field of experience is forms and colors. 

 
Für die Augen ist der Erfahrungsbereich Formen und Farben. 
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rsnaya> iv;y> rs ¢h[m!, 
rasanäyäù viñayaù rasa grahaëam | 

 
For the tongue, the field of experience is taste. 

 
Für die Zunge ist der Erfahrungsbereich Geschmack. 

 
 

ºanSy iv;y> gNx ¢h[m! #it. 
ghränasya viñayaù gandha grahaëam iti || 

 
And for the nose, the field of experience is smell. 

 
Und für die Nase ist der Erfahrungsbereich Geruch. 

 
 

vkœ pain pad payu %pSwain #it pÂ kmeRiNÔyai[. 
vak päni päda päyu upasthäni iti païca karmendriyäëi || 

 
Speech, hands, feet, anus and the genitals are the five organs of action. 

 
Sprache, Hände, Füße, Anus und die Genitalien sind die fünf Handlungsorgane. 

 
 

vacae devta viNh>, 
väco devatä vanhiù | 

 
The presiding deity for speech is Vani (Fire). 

 
Die vorherrschende Gottheit der Sprache ist Vani (Feuer). 

 
 

hStyaeirNÔ>, 
hastayorindraù | 

 
Of the hands, Indra. 

 
Von den Händen Indra. 
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padyaeivR:[u>, 
pädayorviñëuù | 

 
Of the feet, Vishnu. 

 
Von den Füßen Vishnu. 

 
 

payaem&RTyu>, 
päyormåtyuù | 

 
Of the anus (the organs of excretion), Mrtyu (the Lord of death). 

 
Vom Anus (den Ausscheidungsorganen) Mrtyu (der Gott des Todes). 

 
 

%pSwSy àjapit>, 
upasthasya prajäpatiù | 

 
For the genitals, Prajapati (creator). 

 
Von den Genitalien Prajapati (Schöpfer). 

 
 

#it kmeRiNÔy devta>. 
iti karmendriya devatäù || 

 
These are the presiding deities for the organs of action. 

 
Dies sind die vorherrschenden Gottheiten für die Handlungsorgane. 

 
 

vacae iv;y> Éa;[m!, 
väco viñayaù bhäñaëam | 

 
The function of the organ of speech is to speak. 

 
Die Funktion des Sprechorgans ist das Sprechen. 
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pa{yaeivR;y> vStu ¢h[m!, 
päëyorviñayaù vastu grahaëam | 

 
The function of the hands is to grasp things. 

 
Die Funktion der Hände ist Dinge zu greifen. 

 
 

padyaeivR;y> gmnm!, 
pädayorviñayaù gamanam | 

 
The function of the feet is walking. 

 
Die Funktion der Füße ist das Gehen. 

 
 

payaeivR;y> mlTyag>, 
päyorviñayaù malatyägaù | 

 
The function of the anus (excretory organs) is the elimination of waste products. 

 
Die Funktion des Anus (Ausscheidungsorgane) ist die Ausscheidung von Abfallprodukten. 

 
 

%pSwSy iv;y> AanNdm! #it. 
upasthasya viñayaù änandam iti || 

 
The function of the genitals is providing joy. 

 
Die Funktion der Genitalien ist Vergnügen zu bereiten. 

 
 

kar[ zrIr< ikm! ? 

käraëa çaréraà kim ? 
 

What is the Causal Body? 
 

Was ist der Kausalkörper (Karana Sharira)? 
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AinvaRCyanaix Aiv*a êp< zrIr ÖySy kar[ mÇ< 

sTy Svêpa=}an< inivRkLpk êp< ydiSt 

tt! kar[ zrIrm!. 
anirväcyänädhi avidyä rüpaà çaréra dvayasya käraëa matraà 

satya svarüpä'jïänaà nirvikalpaka rüpaà yadasti 

tat käraëa çaréram || 
 

The Causal Body is inexplicable, beginningless and in the form of ignorance (Avidya). It is the 
cause for the other two Bodies (the Subtle and the Gross). It seems to remain in an unmodified 

form. 
 

Der Kausalkörper ist unerklärbar, anfangslos und in der Form von Unwissenheit (Avidya). Er ist 
die Ursache der anderen zwei Körper (feinstofflich und grobstofflich) und scheint in einer 

unveränderlichen Form zu bleiben. 
 
 

AvSwa Çy< ikm! ? 

avasthä trayaà kim ? 
 

What are the three states? 
 

Was sind die drei Zustände (Bewusstseinsebenen)? 
 
 

ja¢t! Svßa su;uÞyvSwa>. 
jägrat svapnä suñuptyavasthäù || 

 
They are: the waking, the dream and the deep sleep state. 

 
Diese sind: der Wach-, der Traum- und der Tiefschlaf-Zustand. 

 
 

ja¢dvSwa ka ? 

jägradavasthä kä ? 
 

What is the waking state? 
 

Was ist der Wachzustand? 
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ïaeÇaid }neiNÔyE> zBdaid iv;yEí }ayte #it 

yt! sa ja¢dvSwa, 

SwUl zrIraiÉmain AaTma ivñ #TyuCyte. 
çroträdi jïanendriyaiù çabdädi viñayaiçca jïäyate iti 

yat sä jägradavasthä | 

sthüla çaréräbhimäni ätmä viçva ityucyate || 
 

The waking state is that state of experience wherein the organs of perception such as the ears, etc. 
perceive and gain experience of their respective objects such as sound, etc. The Self, identifying 

itself with the Gross Body in the waking state is called "Vishva". 
 

Der Wachzustand ist der Zustand der Erfahrung, in welchem die Sinnesorgane wie Ohren, usw. 
wahrnehmen und Erfahrungen von ihren jeweiligen Objekten wie Geräuschen, usw. sammeln. 

Das Selbst, das sich im Wachzustand mit dem grobstofflichen Körper identifiziert, wird "Vishva" 
genannt. 

 
 

SvßavSwa ka ? 

svapnävasthä kä ? 
 

What is the dream state? 
 

Was ist der Traumzustand? 
 
 

ja¢dvSwaya< ydœ †ò< ydœ ïut< tt! jint vasnaya 

inÔa smye y> àpÂ> ptIyte sa SvßavSwa, 

sUúm zrIraiÉmain AaTma tEjs #TyuCyte. 
jägradavasthäyäà yad dåñöaà yad çrutaà tat janita väsanäyä 

nidrä samaye yaù prapaïcaù patéyate sä svapnävasthä | 

sükñma çaréräbhimäni ätmä taijasa ityucyate || 
 

The world that is projected during sleep born of whatever has been seen or heard in the waking 
state. The Self, identifying itself with the Subtle Body in the dream state is called "Taijasa". 
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Die Welt, die während des Schlafes aus dem geboren wird, was man im Wachzustand gesehen 

oder gehört hat. Das Selbst, das sich mit dem feinstofflichen Körper im Traumzustand 
identifiziert, wird "Taijasa" genannt. 

 
 

At> su;uÞyvSwa ka ? 

ataù suñuptyavasthä kä ? 
 

Then, what is the deep sleep state? 
 

Was ist dann der Tiefschlaf-Zustand? 
 
 

Ah< ikmip n janaim suoen mya inÔanuÉUyt #it su;uÞyvSwa, 

kar[ zrIraiÉmain AaTma àa} #TyuCyte. 
ahaà kimapi na jänämi sukhena mayä nidränubhüyata iti suñuptyavasthä | 

käraëa çaréräbhimäni ätmä präjïa ityucyate || 
 

The deep sleep state is that about which one says "I don't know anything. I enjoyed a good sleep." 
The Self, identifying itself with the Causal Body (in the deep sleep state) is called "Prajna". 

 
Der Tiefschlaf-Zustand ist das, über was man sagt: "Ich kann mich an nichts erinnern, ich genoss 

einen guten Schlaf." Das Selbst, das sich (im Tiefschlaf-Zustand) mit dem Kausalkörper 
identifiziert, wird "Prajna" genannt. 

 
 

pÂkaeza> ke ? 

païcakoçäù ke ? 
 

What are the Five Sheaths? 
 

Was sind die fünf Hüllen? 
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AÚmy> àa[my> mnaemy> iv}anmy> AanNdmyíeit. 
annamayaù präëamayaù manomayaù vijïänamayaù änandamayaçceti || 

 
The Five Sheaths are the Food Sheath (Annamaya Kosha), the Vital Air Sheath (Pranamaya 

Kosha), the Mental Sheath (Manomaya Kosha), the Intellectual Sheath (Vijnanamaya Kosha) and 
the Bliss Sheath (Anandamaya Kosha). 

 
Die fünf Hüllen sind: Nahrungshülle (Annamaya Kosha), Energiehülle (Pranamaya Kosha), 

Geisthülle (Manomaya Kosha), the Intellekthülle (Vijnanamaya Kosha) und Wonnehülle 
(Anandamaya Kosha). 

 
 

AÚmy> k> ? 

annamayaù kaù ? 
 

What is the Food Sheath? 
 

Was ist die Nahrungshülle? 
 
 

AÚrsenEv ÉUTv AÚrsenEv v&iÏ< àaPy AÚêp 

p&iwVya< yiÖlIyte tdÚmy>kaez> SwUlzrIrm!. 
annarasenaiva bhütva annarasenaiva våddhià präpya annarüpa 

påthivyäà yadviléyate tadannamayaùkoçaù sthülaçaréram || 
 

That, wich is born of food, grows by food and goes back to earth which is of the nature of food, is 
called Food Sheath - the Gross Body. 

 
Das, was durch Nahrung geboren wurde, durch Nahrung wächst und zur Erde zurückgeht, die das 

Wesen von Nahrung hat, das wird Nahrungshülle genannt - der grobstoffliche Körper. 
 
 

àa[my> k> ? 

präëamayaù kaù ? 
 

What is the Vital Air Sheath? 
 

Was ist die Energiehülle? 
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àa[a*a> pÂvayv> vagadIiNÔy pÂk< àa[my> kaez>. 
präëädyäù païcaväyavaù vägädéndriya païcakaà präëamayaù koçaù || 

 
The Pranamaya Kosha is the five physiological functions such as Prana, etc. (Prana, Apana, 

Vyana, Udana and Samana) together with the five organs of action, namely speech, etc. 
 

Die Energiehülle setzt sich aus den fünf physiologischen Funktionen wie Prana usw. (Prana 
Vayus - Prana, Apana, Vyana, Udana and Samana) und aus den fünf Handlungsorganen 

(Sprache, Hände, Füße, Anus, Genitalien) zusammen. 
 
 

mnaemy> kaez> k> ? 

manomayaù koçaù kaù ? 
 

What is the Mental Sheath? 
 

Was ist die Geisthülle? 
 
 

mní }aneiNÔy pÂk< imilTva Évit s mnaemy> kaez>. 
manaçca jïänendriya païcakaà militvä bhavati sa manomayaù koçaù || 

 
The mind and the five organs of perception together form the Mental Sheath. 

 
Der Geist (Manas) und die fünf Sinnesorgane formen zusammen die Geisthülle. 

 
 

iv}anmy> k> ? 

vijïänamayaù kaù ? 
 

What is the Intellectual Sheath? 
 

Was ist die Intellekthülle? 
 
 

buiÏ }aneiNÔy pÂk< imilTva yae Évit s iv}anmy>. 
buddhi jïänendriya païcakaà militvä yo bhavati sa vijïänamayaù || 

 
The intellect together with the five organs of perception form the Intellectual Sheath. 
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Der Intellekt (Buddhi, auch Ahamkara), der mit den fünf Sinnesorganen zusammenarbeitet, bildet 
die Intellekthülle. 

 
 

AanNdmy> k> ? 

änandamayaù kaù ? 
 

What is the Bliss Sheath? 
 

Was ist die Wonnehülle? 
 
 

@vmev karnzrIr ÉUt Aiv*aSw milnsTv< 

iàyaid v&iÄ sihtt< sn! AanNdmy> kaez>, 
evameva käranaçaréra bhüta avidyästha malinasatvaà 

priyädi våtti sahitataà san änandamayaù koçaù | 
 

Bliss Sheath is expressed in Avidya in the form of the Causal Body, of impure Satva (Malina 
Satvam), with the modification of joy (Priya, Moda, Pramoda). 

 
Die Wonnehülle wird ausgedrückt durch Unwissenheit in der Form des Kausalkörpers, durch 
Genuss der der Unwissenheit entspringt (Malina Satvam) und durch die Veränderungen von 

Freude (Priya, Moda, Pramoda). 
 
 

@tt! kaez pÂkm!. 
etat koça païcakam || 

 
These are the Five Sheaths. 

 
Dies sind die fünf Hüllen. 
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mdIy< zrIr< mdIya> àana> mdIy< mní mdIya buiÏ> 

mdIy< }animit SvenEv }ayte t*wa mdIyTven }at< 

kqk k…{fl g&haidk< SvSmaiÑÚ< twa pÂkaezaidk< 

SvSmaiÑÚ< mdIyTven }at<  AaTma n Évit. 
madéyaà çaréraà madéyäù pränäù madéyaà manaçca madéyä buddhiù 

madéyaà jïänamiti svenaiva jïäyate tadyathä madéyatvena jïätaà 

kaöaka kuëòala gåhädikaà svasmädbhinnaà tathä païcakoçädikaà 

svasmädbhinnaà madéyatvena jïätaà  ätmä na bhavati || 
 

Just as bangles, ear-rings, houses, etc., known as "mine" are all other then the knower - so too the 
Five Sheaths known by me as "my body, my prana, my intellect, my mind and my knowledge" 

can not be the "I". 
 

So wie Armreifen, Ohrringe, Häuser usw., die als "mein" bezeichnet werden, alles andere als der 
Wissende sind - so können auch die fünf Hüllen, bekannt als "mein Körper, mein Prana, mein 

Intellekt, mein Geist und mein Wissen", nicht das "Ich" (Selbst) sein. 
 
 

AaTma tihR k> ? 

ätmä tarhi kaù ? 
 

Then who am I? 
 

Wer bin ich dann? 
 
 

si½danNd Svêp>. 
saccidänanda svarüpaù || 

 
It is the nature of Sat-Chit-Ananda (Existence - Knowledge - Bliss). 

 
Die Natur des "Ich" ist Sat-Chit-Ananda (Sein-Wissen-Glückseligkeit). 
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siTkm! ? 

satkim ? 
 

What is Sat? 
 

Was ist Sat? 
 
 

kalÇye=ip itótIit st!. 
kälatraye'pi tiñöhatéti sat || 

 
That, which remains unchanged in all the three periods of time is Sat. 

 
Das, was in allen drei Zeitperioden unverändert bleibt, ist Sat. 

 
 

iciTkm! ? 

citkim ? 
 

What is Chit? 
 

Was ist Chit? 
 
 

}anSvêp>. 
jïänasvarüpaù || 

 
It is of the nature of Consciousness or Knowledge. 

 
Es ist die Natur von Bewusstsein oder Wissen. 

 
 

AanNd> k> ? 

änandaù kaù ? 
 

What is Ananda? 
 

Was ist Ananda? 
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suoSvêp>, 
sukhasvarüpaù | 

 
Of the nature of Bliss. 

 
Die Natur von Wonne. 

 
 

@v< si½danNdSvêp< SvaTman< ivjanIyat!. 
evaà saccidänandasvarüpaà svätmänaà vijänéyät || 

 
Thus one should know oneself to be the nature of Absolute Existence - Knowledge - Bliss. 

 
So sollte man das eigene Selbst als die Natur von absolutem Sein-Wissen-Wonne erkennen. 

 
 

Aw ctuiv¡zit tÅv %TpiÄ àkarm! vúyam>. 
atha caturviàçati tattva utpatti prakäram vakñyämaù || 

 
Now we shall explain the evolution of the twenty-four Tattvas. 

 
Nun sollten wir die Entwicklung der vierundzwanzig Tattvas darlegen. 

 
 

äüaïya sTvrjStmaegu[aiTmka maya AiSt, 
brahmäçrayä satvarajastamoguëätmikä mäyä asti | 

 
Maya, which is of the nature of Satva, Rajas and Tamas, exists dependent upon Brahman. 

 
Maya, mit der Natur von Sattwa, Rajas und Tamas, existiert abhängig von Brahman. 

 
 

tt> Aakaz> s<ÉUt>, 
tataù äkäçaù sambhütaù | 

 
From that, Space is born. 

 
Daraus wird der Raum geboren. 
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AakazaÖayu>, 
äkäçädväyuù | 

 
From Space, the Air. 

 
Aus dem Raum die Luft. 

 
 

vayaeStej>, 
väyostejaù | 

 
From Air, the Fire. 

 
Aus der Luft das Feuer. 

 
 

tejs Aap>, 
tejasa äpaù | 

 
From Fire, the Water. 

 
Aus dem Feuer das Wasser. 

 
 

AÑ(> p&WvI. 
adbhyaù påthvé || 

 
From Water, the Earth. 

 
Aus dem Wasser die Erde. 

 
 

@te;a< pÂtTvna< mXye AakazSy saiTvka<zat! ïaeÇeiNÔy< s<ÉUt<, 
eteñäà païcatatvanäà madhye äkäçasya sätvikäàçät çrotrendriyaà sambhütaà | 

 
Out of these five elements, from the satvic aspect of Space was born the sense organ of hearing, 

ear. 
 

Aus diesen fünf Elementen, aus dem sattwigen Aspekt des Raumes entsteht das Sinnesorgan für 
das Hören, die Ohren. 
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vayae> saiTvka<zat! TvigiNdy< s<ÉUt<, 
väyoù sätvikäàçät tvagindiyaà sambhütaà | 

 
From the satvic aspect of Vayu (Air) came the sense organ of touch, skin. 

 
Aus den sattwigen Aspekt der Luft ensteht das Sinnesorgan für die Berührung, die Haut. 

 
 

A¶e> saiTvka<zat! c]uiriNÔy< s<ÉUt<, 
agneù sätvikäàçät cakñurindriyaà sambhütaà | 

 
From the satvic aspect of Agni (Fire) came the sense organ of seeing, the eyes. 

 
Aus den sattwigen Aspekt des Feuers ensteht das Sinnesorgan für das Sehen, die Augen. 

 
 

jlSy saiTvka<zat! rsneiNÔy< s<ÉUt<, 
jalasya sätvikäàçät rasanendriyaà sambhütaà | 

 
From the satvic aspect of Water came the sense organ of taste, the tongue. 

 
Aus den sattwigen Aspekt des Wassers ensteht das Sinnesorgan für den Geschmack, die Zunge. 

 
 

p&iwVya> saiTvka<zat! ºa[eiNÔy< s<ÉUt<, 
påthivyäù sätvikäàçät ghräëendriyaà sambhütaà | 

 
From the satvic aspect of Earth was born the sense organ of smell, the nose. 

 
Aus den sattwigen Aspekt der Erde ensteht das Sinnesorgan für den Geruch, die Nase. 
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@te;a< pÂtÅvana< smiòsaiTvka<zat! mnaebuÏ(h<kar icÄaNt>kr[ain s<ÉUtain. 
eteñäà païcatattvänäà samañöisätvikäàçät manobuddhyahaìkära cittäntaùkaraëäni 

sambhütäni || 
 

From the total satvic aspect of these five elements the inner instruments constituted of the mind, 
intellect, ego and memory are evolved. 

 
Aus dem totalen sattwigen Aspekt aller fünf Elemente bilden sich die inneren Instrumente 
(Antahkarana), die aus Geist (Manas), Intellekt (Buddhi), Ego (Ahamkara) und Erinnerung 

(Chitta) bestehen. 
 
 

s<kLpivkLpaTmk< mn>, 
saìkalpavikalpätmakaà manaù | 

 
Mind is of the nature of indecision and doubt. 

 
Die Natur des Geistes (Manas) ist Unentschlossenheit und Zweifel. 

 
 

iníyaiTmka buiÏ>, 
niçcayätmikä buddhiù | 

 
Decision is the nature of the Intellect. 

 
Entscheidung ist die Natur des Intellekts (Buddhi). 

 
 

Ah< ktaR #it v&iÄ> Ah<kar>, 
ahaà kartä iti våttiù ahaìkäraù | 

 
Ego is the notion of "I'm the doer". 

 
Ego ist die Vorstellung von "Ich bin der Ausführende". 
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icNtnkt&R icÄ<. 
cintanakartå cittaà || 

 
Memory is the Chittam. 

 
Erinnerung ist Chittam. 

 
 

mnsae devta cNÔma>, 
manaso devatä candramäù | 

 
The presiding deity of the mind is the Moon. 

 
Die vorherrschende Gottheit für den Geist ist der Mond. 

 
 

buÏeäRüa, 
buddherbrahmä | 

 
For the intellect, Brahma. 

 
Für den Intellekt Brahma. 

 
 

Ah<karSy éÔ>, 
ahaìkärasya rudraù | 

 
For the ego, Rudra. 

 
Für das Ego Rudra. 

 
 

icÄSy vasudev>. 
cittasya väsudevaù || 

 
For the Chitta (memory), Vasudeva. 

 
Für Chitta Vasudeva. 
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@te;a< pÂtTvna< mXye AakazSy rjsa<zat! vaigiNÔy< s<ÉUt<, 
eteñäà païcatatvanäà madhye äkäçasya rajasäàçät vägindriyaà sambhütaà | 

 
Among these five elements, from the Rajas aspect of Space is evolved the organ of speech - the 

tongue. 
 

Aus diesen fünf Elementen entsteht aus dem rajasigen Aspekt des Raumes das Sprechorgan - die 
Zunge. 

 
 

vayae> rjsa<zat! pa[IiNÔy< s<ÉUt<, 
väyoù rajasäàçät päëéndriyaà sambhütaà | 

 
From the Rajas aspect of Vayu (Air) are born the hands. 

 
Aus dem rajasigen Aspekt der Luft werden die Hände geboren. 

 
 

vNhe> rjsa<zat! padeiNÔy< s<ÉUt<, 
vanheù rajasäàçät pädendriyaà sambhütaà | 

 
From the Rajas aspect of Fire are evolved the feet. 

 
Aus dem rajasigen Aspekt des Feuers werden die Füße entwickelt. 

 
 

jlSy rjsa<zat! %pSweiNÔy< s<ÉUt<, 
jalasya rajasäàçät upasthendriyaà sambhütaà | 

 
From the Rajas aspect of Water the genitals are evolved. 

 
Aus dem rajasigen Aspekt des Wassers werden die Genitalien entwickelt. 

 
 

p&iwVya> rjsa<zat! gudeiNÔy< s<ÉUt<, 
påthivyäù rajasäàçät gudendriyaà sambhütaà | 

 
From the Rajas aspect of the Earth the anus (the excretory organs) is evolved. 

 
Aus dem rajasigen Aspekt der Erde wird der Anus (die Ausscheidungsorgane) enstwickelt. 
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@te;a< smiòrjsa<zat! pÂàa[a> s<ÉUta>. 
eteñäà samañöirajasäàçät païcapräëäù sambhütäù || 

 
From the total Rajas aspect of all these five elements are born the Five Pranas. 

 
Aus dem totalen rajasigen Aspekt aller fünf Elemente entstehen die fünf Prana-Vayus. 

 
 

@te;a< pÂtTvna< tmsa<zat! piÂk«t pÂtTvin ÉviNt, 
eteñäà païcatatvanäà tamasäàçät païcikåta païcatatvani bhavanti | 

 
The tamasic aspect of the five elements goes to form the Gross Body through a process called 

"Panchikaranam", grossification of the subtle elements. 
 

Der tamasige Aspekt der fünf Elemente bildet den grobstofflichen Körper durch einen Prozess, 
der "Panchikaranam" (die Vergrobstofflichung der feinen Elemente) genannt wird. 

 
 

pÂIkrn< kw< #it cet!, @te;a< pÂmhaÉUtana< tmsa<ZSvêp< @kmek< Éut< iÖx ivÉJy 

@kmek< Ax¡ tU:[I— VyvSwaPy Aprmprmx¡ ctuwaR ivÉJy SvaxRmNye;u AdeR;u 

SvÉagctuòy< s<yaejn< 

ky¡, tda pÂIkr[< Évit, 
païcékaranaà katham iti cet | eteñäà païcamahäbhütänäà tamasäàçsvarüpam 

ekamekaà bhutaà dvidha vibhajya 

ekamekam ardhaà tüñëéà vyavasthäpya aparamaparamardhaà caturthä vibhajya 

svärdhamanyeñu ardeñu svabhägacatuñöayaà saàyojanaà 

karyaà | tadä païcékaraëaà bhavati | 
 

If it is asked how this Panchikaranam takes place, it is as follows: 
1. The tamasic aspect of each of these five elements divide into two equal parts. 

2. One half of each remains intact. 
3. The other half of each gets divided into four equal parts. 

4. Then, to the intact half of one element one one-eighth portion from each of the other four 
elements gets joined. 

5. Then Panchikaranam is complete. 
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Wenn gefragt wird, wie dieser Panchikaranam Prozess stattfindet, geht es wie folgt: 
1. Der tamasige Aspekt jedes dieser fünf Elemente teilt sich in zwei gleiche Hälften. 

2. Jeweils eine Hälfte bleibt erhalten. 
3. Die anderen Hälften werden jeweils in vier gleiche Teile geteilt. 

4. Dann wird die intakte Hälfte jedes Elementes mit einem Achtel von jeden der anderen vier 
Elemente verbunden. 

5. Dann ist Panchikaranam vollendet. 
 
 

@te_y> pÂIk«tpÂmhaÉUte_y> SwUlzrIr< Évit, 
etebhyaù païcékåtapaïcamahäbhütebhyaù sthülaçaréraà bhavati | 

 
From the five grossified great elements the Gross Body is formed. 

 
Aus den fünf vergrobstofflichten großen Elementen wird der grobstoffliche Körper gebildet. 

 
 

@v< ip{däüa{fyaerEKy< s<ÉUtm!. 
evaà piëdabrahmäëòayoraikyaà sambhütam || 

 
Thus, there is the identity between the Pinda (Vyasti - individual) and Brahmanda (Samasti - the 

Total). 
 

Demzufolge besteht eine Identität zwischen Pinda (Vyasti - dem Individuellen) und Brahmanda 
(Samasti - dem Ganzen). 

 
 

SwUlzrIraiÉmain jIvnamk< äüàitibMb< Évit, 

s @v jIv> àk«Tya SvSmat! $ñr< iÉÚTven janait, 
sthülaçaréräbhimäni jévanämakaà brahmapratibimbaà bhavati | 

sa eva jévaù prakåtyä svasmät éçvaraà bhinnatvena jänäti | 
 

The entity that identifies itself with the Gross Body is the reflection of Brahman and is known as 
Jiva. This Jiva by nature thinks itself to be separate from Ishvara. 

 
Das Wesen, das sich selbst mit dem grobstofflichen Körper identifiziert ist die Reflektion von 
Brahman und ist bekannt als Jiva. Dieser Jiva denkt von Natur aus, daß er von Ishvara getrennt 

ist. 
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Aiv*aepaix> sn! AaTma jIv #TyuCyte. 
avidyopädhiù san ätmä jéva ityucyate || 

 
The "I" (Self) conditioned by Avidya Upadhi is called Jiva. 

 
Das "Ich" (Selbst), welches durch die Begrenzung durch Unwissenheit (Avidya Upadhi) bedingt 

ist, wird Jiva genannt. 
 
 

mayaepaix> sn! $ñr #TyuCyte, 
mäyopädhiù san éçvara ityucyate | 

 
The same Consciousness (Self, Brahman) conditioned by Maya (Total Ignorance) is called 

Ishvara. 
 

Dasselbe Bewusstsein (Selbst, Brahman), welches durch Maya (totale Unwissenheit) bedingt ist, 
wird Ishwara genannt. 

 
 

@v< %paixÉedat! jIveñr Éed†iò> yavt! pyRNt< itòit 

tavt! pyRNt< jNmmr[aidêps<sarae n invtRte, 
evam upädhibhedät jéveçvara bhedadåñöiù yävat paryantaà tiñöati 

tävat paryantaà janmamaraëädirüpasaàsäro na nivartate | 
 

In this manner as long as a difference is seen between Jiva and Ishvara due to different Upadhis, 
that long there is no question of liberation from the cycle of birth and death (Samsara). 

 
Auf diese Weise wird es solange keine Befreiung aus dem Kreislauf von Geburt und Tod 

(Samsara) geben, solange ein Unterschied zwischen Jiva und Ishvara aufgrund der Upadhis 
(begrenzende Attribute) gesehen wird. 

 
 

tSmat! kar[aÚ jIveñryae> ÉedbuiÏ> SvIkayaR. 
tasmät käraëänna jéveçvarayoù bhedabuddhiù svékäryä || 

 
Therefore the idea that Jiva and Ishvara are different should not be accepted. 

 
Deshalb sollte die Vorstellung, dass Jiva und Ishwara etwas Unterschiedliches sind, nicht 

akzeptiert werden. 
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nnu sah<karSy ik<icT}aSy inrh<karSy svR}Sy $ñrSy tÅvmsIit 

mhavaKyat! kw< AÉedbuiÏ> SyaÊÉyae> ivéÏxmaR³aNtTvat!. 
nanu sähaìkärasya kiïcitjïäsya nirahaìkärasya sarvajïasya éçvarasya tattvamaséti 

mahäväkyät katham abhedabuddhiù syädubhayoù viruddhadharmäkräntatvät || 
 

But then how can there be an identity between these two, possessing contradictory qualities - the 
Jiva which has the sense of individuality and limited knowledge and Ishvara who has no ego and 

is All-Knowledge - as stated in the Mahavakya "Tat Tvam Asi" - That (Brahman) you are? 
 

Aber wie kann es eine Identität zwischen diesen beiden geben, die einander widersprechende 
Eigenschaften haben - der Jiva mit dem Gefühl der Individualität und des begrenzten Wissens 

und Ishwara ohne Ego und All-Wissend - wie es im Mahavakya "Tat Twam Asi" ("Das 
(Brahman) bist Du") ausgesagt wird? 

 
 

#itceÚ, SwUlsUúmzrIraiÉmain Tv<pdvaCyawR>, 

%paixivinmuR´< smaixdzasMpÚ< zuÏcEtNy< Tv<pdlúyawR>. 
iticenna | sthülasükñmaçaréräbhimäni tvampadaväcyärthaù | 

upädhivinirmuktaà samädhidaçäsampannaà çuddhacaitanyaà  

tvampadalakñyärthaù || 
 

The doubt is not valid. The immediate meaning of the word "Tvam - you" is the individual who 
identifies with the Gross and Subtle Bodies. The implied meaning of the word "Tvam - you" is 

Pure Consciousness, wich is free from all limitations (Upadhis) and is even in Samadhi. 
 

Der Zweifel ist nicht gerechtfertigt. Die vordergründige Bedeutung des Wortes "Twam - Du" ist 
das Individuum, welches sich mit den grob- und feinstofflichen Körpern identifiziert. Die 

implizierte Bedeutung des Wortes "Twam - Du" ist Reines Bewusstsein, welches frei von allen 
Begrenzungen (Upadhis) und sogar in Samadhi ist. 

 
 

@v< svR}Tvaidivizò $ñr> tTpdvaCyawR>, 
evaà sarvajïatvädiviçiñöa éçvaraù tatpadaväcyärthaù | 

 
So also, the immediate meaning of "Tat - that" is Ishvara who is All-Knowing, All-Powerfull, 

All-Pervasive. 
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So ist auch die vordergründige Bedeutung von "Tat - Das" Ishwara, der All-Wissend, All-
Mächtig und All-Durchdringend ist. 

 
 

%paixzUNy< zuÏcEtNy< tTpdlúyawR>, 
upädhiçünyaà çuddhacaitanyaà tatpadalakñyärthaù | 

 
But the implied meaning of the word "Tat - that" is the Pure Consciousness, free of all Upadhis. 

 
Aber die implizierte Bedeutung des Wortes "Tat - Das" ist das Reine Bewusstsein, frei von allen 

Upadhis. 
 
 

@v< c jIveñry> cEtNyêpe[ AÉede baxkaÉav>. 
evaà ca jéveçvarayaù caitanyarüpeëa abhede bädhakäbhävaù || 

 
Thus at the level of Consciousness, there is no difference between Jiva and Ishvara, there is no 

mutual contradiction. 
 

Dementsprechend gibt es auf der Ebene des Bewusstseins keinen Unterschied zwischen Jiva und 
Ishwara, es gibt keinen gegenseitigen Widerspruch. 

 
 

@v< c vedaNtvaKyE> sÌ‚êpdezen c sveR:vip Éute;u ye;a< 

äübuiÏéTpÚa te jIvNmu´a> #TywR>. 
evaà ca vedäntaväkyaiù sadgurüpadeçena ca sarveñvapi bhuteñu yeñäà 

brahmabuddhirutpannä te jévanmuktäù ityarthaù || 
 

Thus by the declaration of the Scriptures and the teachings of the Sadguru, those in whom the 
knowledge that Brahman is indeed all the living beings takes places, they are indeed 

Jivanmuktas, liberated - even while living. 
 

Dementsprechend sind diejenigen, in denen das Wissen, dass Brahman alle lebenden Wesen ist, 
erstrahlt, wahrhaft Jivanmuktas (im Leben befreit) - so erklären es die Schriften und die Lehren 

der Sadgurus. 
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nnu jIvNmu´a> k> ? 

nanu jévanmuktäù kaù ? 
 

Who is a Jivanmukta? 
 

Wer ist ein Jivanmukta? 
 
 

ywa dehae=h< pué;ae=h< äaü[ae=h< zuÔae=h< #it †FiníyStwa 

nh< äaü[> n zUÔ> n pué;> ikNtu As<g> si½danNdSvêp> 

àkazêp> svaRNtyaRim icdakazêpae #it †Finíyêpae 

Aprae]}anvan! jIvNmu´>. 
yathä deho'haà puruño'haà brähmaëo'haà çudro'ham iti dåòhaniçcayastathä 

nahaà brähmaëaù na çüdraù na puruñaù kintu asaìgaù saccidänandasvarüpaù 

prakäçarüpaù sarväntaryämi cidäkäçarüpo iti dåòhaniçcayarüpo 

aparokñajïänavän jévanmuktaù || 
 

Just as one has the strong notion that "I am the body", "I am a man", "I am a Brahmin", "I am a 
Shudra", etc. similarly who because of direct knowledge has the conviction that "I am not a 

Brahmin", "Neither am I a Shudra", "Nor am I a man", but "I am the Asanga, of the nature of Sat-
Chit-Ananda, effulgent, all pervasive consciousness" - he is a Jivanmukta. 

 
Genauso wie jemand die starke Vorstellung von "Ich bin der Körper", "Ich bin ein Mann", "Ich 

bin ein Brahmane", "Ich bin ein Shudra" usw. hat, genauso ist derjenige, der durch direktes 
Wissen die Überzeugung "Ich bin nicht ein Brahmane", "Ich bin auch kein Shudra", "Ich bin auch 
kein Mann", sondern "Ich bin vollkommen unberührt (Asanga), meine Natur ist Sat-Chit-Ananda, 

strahlendes, alldurchdringendes Bewusstsein hat - er ist ein Jivanmukta. 
 
 

äüEvahmiSmit Aprae]}anen iniolkmRbNx ivinmuR´> Syat!, 
brahmaivähamasmiti aparokñajïänena nikhilakarmabandha vinirmuktaù syät | 

 
As a result of the direct knowledge "Brahman alone am I" and "Brahman alone is" he becomes 

free from all the bondages of Karma. 
 

Als ein Resultat des direkten Wissens "Brahman allein bin ich" und "Brahman allein ist" wird er 
befreit von allen Fesseln des Karma. 
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kmaRi[ kitivxain sNtIit cet! Aagaim siÂt àarBxÉeden iÇivxain siNt, 
karmäëi katividhäni santéti cet ägämi saïcita prärabdhabhedena trividhäni santi | 

 
If you ask how many kinds of Karma are there, the answer is, there are three types of Karma - 

Agami, Sanchita and Prarabdha. 
 

Wenn Du fragst, wie viele Arten von Karma es gibt, ist die Antwort, dass es drei Arten von 
Karma gibt - Agami, Sanchita und Prarabdha. 

 
 

}anaeTpaynNtr< }aindehk«t< pu{ypapêp< kmR ydiSt tdagamITyiÉxIyte. 
jïänotpäyanantaraà jïänidehakåtaà puëyapäparüpaà karma yadasti 

tadägämétyabhidhéyate || 
 

Agami Karma is the fruit of any good or bad actions that may be done by the individual in the 
course of one's life. 

 
Agami Karma sind die Früchte aller guten oder schlechten Handlungen, die durch das 

Individuum im Laufe des Lebens ausgeführt werden. 
 
 

siÂt< kmR ikm! ? 

saïcitaà karma kim ? 
 

What is Sanchita Karma? 
 

Was ist Sanchita Karma? 
 
 

AnNtkaeiqjNmna< bIjÉUt< sn! yTkmRjat< pUvaRijRt< tt! siÂt< }eym!. 
anantakoöijanmanäà béjabhütaà san yatkarmajätaà pürvärjitaà tat saïcitaà jïeyam || 

 
Sanchita Karma or accumulated Karma is the fruits of the good and bad actions collected in 

thousands of births which remain as a seed. 
 

Sanchita Karma oder angehäuftes Karma sind die Früchte aller guten und schlechten 
Handlungen, die in Tausenden von Geburten angesammelt werden und als Samen vorhanden 

sind. 
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àarBxkmR ikimit cet!, 
prärabdhakarma kimiti cet | 

 
What is Prarabdha Karma then? 

 
Was ist dann Prarabdha Karma? 

 
 

#d< zrIrmuTpa* #h laeke @v< suoÊ>oaidàd< yTkmR 

tTàarBx< Éaegen nò< Évit àarBxkmR[a< Éaegadev ]y #it. 
idaà çaréramutpädya iha loke evaà sukhaduùkhädipradaà yatkarma 

tatprärabdhaà bhogena nañöaà bhavati prärabdhakarmaëäà bhogädeva kñaya iti || 
 

Prarabdha Karma is that which is the cause of this body and of the happiness and pain 
experienced through this body and it can be exhausted only by experiencing the situations in life. 

 
Prarabdha Karma ist das, welches die Ursache für diesen Körper ist und für Glück und Elend, die 

durch diesen Körper erfahren werden. Es kann nur dadurch erschöpft werden, dass die 
Situationen im Leben durchlebt werden. 

 
 

siÂt< kmR äüEvahimit inZCyaTmk}anen nZyit, 
saïcitaà karma brahmaivähamiti niçcyätmakajïänena naçyati | 

 
The Sanchita Karma is destroyed by the definite knowledge that "I am Brahman". 

 
Das Sanchita Karma wird zerstört durch das endgültige Wissen "Ich bin Brahman". 

 
 

Aagaim kmR Aip }anen nZyit ik<c Aagaim 

kmR[a< nilnIdlgtjlvt! }ainn< sMbNxae naiSt. 
ägämi karma api jïänena naçyati kiïca ägämi 

karmaëäà nalinédalagatajalavat jïäninaà sambandho nästi || 
 

The Agami Karma is also destroyed by Jnana. Moreover the Jnani has nothing to do with it like 
the water on the lotus leaf. 
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Das Agami Karma wird auch durch Jnana (Wissen) zerstört. Darüberhinaus hat der Jnani nichts 
damit zu tun, so wie das Wasser mit dem Lotusblatt. 

 
 

ik<c ye }ainn< StuviNt ÉjiNt AcRyiNt taNàit 

}aink«t< Aagaim pu{y< gCDit. 
kiïca ye jïäninaà stuvanti bhajanti arcayanti tänprati 

jïänikåtam ägämi puëyaà gacchati || 
 

The Punya arising out of the good deeds of the Jnani, wise man, are shared by the people who are 
devoted to him and who sing his praise. 

 
Die Punyas, die aus den guten Taten eines Jnanis, eines Weisen, entstehen, werden von denen 

geteilt, die hingebungsvoll zu ihm sind und ihn preisen. 
 
 

ye }ainn< inNdiNt iÖ;iNt Ê>oàdan< k…vRiNt taNàit }aink«t< 

svRmagaim i³yma[< ydvaCy< kmR papaTmk< tdœ gCDit. 
ye jïäninaà nindanti dviñanti duùkhapradänaà kurvanti tänprati jïänikåtaà 

sarvamägämi kriyamäëaà yadaväcyaà karma päpätmakaà tad gacchati || 
 

The Papa, if any arising out of the actions of an Jnani, go to those, who cause pain and difficulties 
to the wise man and those who abuse and censure him. 

 
Die Papas, wen welche aus den Handlungen eines Jnanis entstehen, gehen zu denen, die ihm 

Schmerz und Schwierigkeiten verursachen und zu denen, die ihn beschimpfen und verurteilen. 
 
 

twa c AaTmivt! s<sar< tITvaR äüanNdimhEv àaßaeit, 
tathä ca ätmavit saàsäraà tértvä brahmänandamihaiva präpnoti | 

 
Thus the knower of the Self, the "I", having crossed the ocean of Samsara, gains Brahmanandam, 

Absolute Bliss here itself. 
 

Folglich erlangt der Kenner des Selbst, des "Ich", der den Ozean von Samsara überquert hat, 
Brahmanandam, absolute Wonne, hier für sich selbst. 
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trit zaekmaTmivt! #it ïute>. 
tarati çokamätmavit iti çruteù || 

 
The Shruti declares that the knower of the Self ("I") goes beyond all sorrows. 

 
Die Shrutis (Veden) verkünden, dass der Kenner des Selbst ("Ich") über alle Leiden hinaus geht. 

 
 

tnU< Tyjtu va kZy< ñpcSy g&he=wva, 

}ans<àaiÝsmy mú ae=saE ivgtazy>, 

#itSm&teí. 
tanüà tyajatu vä kaçyaà çvapacasya gåhe'thavä | 

jïänasampräptisamaya mukto'sau vigatäçayaù | 

itismåteçca || 
 

It doesn't matter whether the wiseman gives up his body either in Kashi or in the house of a dog-
eater. He is liberated at the very time he gained the Knowledge (of the Self, the "I"). 

 
Es spielt keine Rolle, ob der Weise seinen Körper in Kashi (Varanasi - heiliger Ort) oder im Haus 
eines Hundeessers (ungeweiht, nichtgläubig) aufgibt. Denn er ist befreit in dem Moment, in dem 

er das Wissen (über das Selbst, das "Ich") erlangt. 
 
 

#it tÅvbaexàkr[< smaÝm!. 
iti tattvabodhaprakaraëaà samäptam || 

 
Thus ends the Prakarana called "Tattva Bodha". 

 
So endet die Prakarana (Erklärung), genannt "Tattva Bodha". 


